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Uwagi ogólne  General notes 
   
   
Transport  Transport 
   

1.  Dane dotyczące ogólnej długości linii ko-
lejowych eksploatowanych w dniu 31 XII usta-
lono jako sumę długości budowlanych linii kolejo-
wych normalnotorowych, wąskotorowych i szero-
kotorowych (dane o długości tych linii ujęto 
w długości linii normalnotorowych) czynnych w tym
dniu. Linia kolejowa jest to element sieci kolejo-
wej pomiędzy dwiema stacjami węzłowymi (lub 
krańcowymi). 

 1.  Data concerning the total length of railway 
lines operated on 31 XII was established as the 
sum of the construction length of standard gauge, 
narrow gauge and wide gauge railway lines (data 
concerning the length of these lines is given in 
terms of standard gauge lines) operating on that 
day. The railway line is an element of the rail 
network between two junction stations (or terminal 
stations). 

2.  Do dróg krajowych zalicza się: 
― autostrady i drogi ekspresowe oraz drogi leżą-

ce w ich ciągu do czasu wybudowania auto-
strad i dróg ekspresowych, 

― drogi międzynarodowe, 
― drogi stanowiące inne połączenia zapewniają-

ce spójność sieci dróg krajowych, 
― drogi dojazdowe do ogólnodostępnych przejść 

granicznych obsługujących ruch międzynaro-
dowy osobowy i towarowy, 

― drogi alternatywne dla autostrad płatnych, 
― drogi stanowiące ciągi obwodnicowe dużych 

aglomeracji miejskich, 
― drogi o znaczeniu obronnym. 

Do dróg wojewódzkich zalicza się drogi inne 
niż podano wyżej, stanowiące połączenia między 
miastami, mające znaczenie dla województwa 
i drogi o znaczeniu obronnym niezaliczone do dróg
krajowych. 

Do dróg powiatowych zalicza się drogi 
(poza krajowymi i wojewódzkimi) stanowiące po-
łączenia miast będących siedzibami powiatów 
z siedzibami gmin i siedzib gmin między sobą. 

Do dróg gminnych zalicza się drogi o zna-
czeniu lokalnym, stanowiące uzupełniającą sieć 
dróg (poza krajowymi, wojewódzkimi i powiato-
wymi) służącą miejscowym potrzebom, z wyłą-
czeniem dróg wewnętrznych. 

Do dróg miejskich zaliczono drogi (ulice) le-
żące w granicach administracyjnych miast. 

Do dróg zamiejskich zaliczono drogi leżące 
poza granicami administracyjnymi miast. 

 2.  National roads include: 
― motorways and expressways as well as roads 

which are designated to become motorways 
and expressways, 

― international roads, 
― roads which are other links ensuring the effi-

ciency of the national road network, 
― approach roads to generally accessible border 

crossings servicing international passenger 
and freight transport, 

― roads which are an alternative to toll motor-
ways, 

― roads which are bypasses around large urban 
agglomerations, 

― roads with a military significance. 
Voivodship roads include roads other than 

those presented above, which are links between 
cities, have a large significance for the voivodship 
and roads with a military significance not included 
among national roads. 

Powiat roads include roads (excluding na-
tional and voivodship roads) which link powiat 
capital cities with gmina capital cities with other 
such cities.  

Gmina roads are local roads complementing 
the road network (excluding domestic, voivodship 
and powiat roads) serving regional needs, exclud-
ing interior roads. 

Municipal roads include roads (streets) lo-
cated within the administrative boundaries of cities. 

Non-municipal roads include roads located 
outside the administrative boundaries of cities. 

3.  Linia autobusowa jest stałym połącze-
niem drogowym dwóch krańcowych miejscowości 
oraz wybranych miejscowości pośrednich przy 
użyciu jednego lub kilku autobusów regularnie 
kursujących między tymi miejscowościami według 
ogłoszonego rozkładu. 

 3.  A bus line is a permanent road link be-
tween two terminal locations as well as between 
selected intermediate locations which involves 
using one or several buses travelling between 
these locations on a regular basis according to 
a defined schedule. 



 

Długość linii autobusowej jest to długość 
trasy w km pomiędzy dwiema krańcowymi miej-
scowościami niezależnie od ilości kursów autobu-
sów odbywających się na tej linii. 

The length of a bus line is the length of the 
route in km between the two terminal locations 
regardless of the number of trips made by buses 
on that line. 

4.  Transport samochodowy zarobkowy 
obejmuje podmioty, w których usługi transportu 
samochodowego stanowią podstawową działal-
ność gospodarczą, z tym że dane o przewozach 
pasażerów nie obejmują przewozów taborem 
komunikacji miejskiej (w tym taksówkami). 

 4.  Hire or reward road transport includes 
entities, in which road transport services comprise 
the basis economic activity, but data regarding 
transport of passengers do not include transport 
by urban road transport fleet (of which taxis). 

5.  Dane o wypadkach drogowych obejmują 
zdarzenia mające związek z ruchem pojazdów na 
drogach publicznych, w wyniku których nastąpiła 
śmierć lub uszkodzenie ciała osób. 

Za śmiertelną ofiarę wypadku drogowego
uznano osobę zmarłą (w wyniku doznanych obra-
żeń) na miejscu wypadku lub w ciągu 30 dni. 

Za ranną ofiarę wypadku drogowego uzna-
no osobę, która doznała obrażeń ciała i otrzymała 
pomoc lekarską. 

 5.  Data regarding road traffic accidents 
cover events connected with the movement of 
vehicles on public roads, as a result of which death 
or injury occurred. 

A road traffic accident fatality is understood 
as a person who died (as a result of injuries in-
curred) at the scene of the accident or within the 
course of 30 days. 

A road traffic accident injury is understood 
as a person who incurred injuries and received 
medical attention. 

   
   
   
Łączność  Communications 
   

1.  Informacje o łączności w ujęciu rzeczowym 
dotyczą poczty publicznej oraz operatorów tele-
komunikacyjnych sieci publicznej, tj. sieci służącej 
do świadczenia usług telekomunikacyjnych (z wy-
łączeniem sieci wewnętrznej – sieci eksploatowa-
nej przez podmioty wyłącznie na własne potrzeby 
lub założonej w budynkach niemieszkalnych usy-
tuowanych na terenie jednej nieruchomości grun-
towej). 

 1.  Information regarding communications, in 
tangible terms, concerns the public post office as 
well as operators of the public telecommunication 
network, i.e., the network used for rendering tele-
communications services (excluding internal net-
works – networks used by entities exclusively for 
their own needs or installed in non-residential 
buildings located on a single piece of real estate). 

2.  Placówki pocztowe obejmują placówki 
pocztowe, agencje, pośrednictwa, oddziały i kio-
ski, a do 2001 r. – uwzględniane były również 
placówki usług telekomunikacyjnych. 

 2.  Post offices include post offices, agen-
cies, intermediaries, branches and kiosks as well, 
as until 2001 – telecommunication service offices. 

3.  Usługi łączności obejmują usługi opłacone 
i nieopłacone. 

Dane dotyczące przesyłek listowych obejmu-
ją: listy, kartki pocztowe, druki, druki bezadreso-
we, ankiety i pakieciki nadawane jako przesyłki 
listowe w rozumieniu cenników za usługi poczto-
we (w ruchu krajowym i zagranicznym). 

 3.  Communication services include paid and 
unpaid services. 

Data concerning letters include: letters, post 
cards, forms, bulk mailings, questionnaires and 
small packets sent as letters in terms of the price 
rate for postal services (domestic and foreign 
mail). 

4.  Telefoniczne łącza główne obejmują 
standardowe łącza główne oraz łącza w dostę-
pach ISDN, tj. telefoniczną sieć cyfrową z integra-
cją usług umożliwiającą wykorzystanie tej samej 
sieci dla transferu głosu, obrazu, faksów, danych. 

 4.  Telephone main line includes standard 
main line and accessible ISDN (Integrated Ser-
vices Digital Network), i.e., a digital phone net-
work with integrated services making it possible to 
use the same network to transferring voice, im-
age, faxes, data. 

 
 
 
 
 



 

Społeczeństwo informacyjne  Information society 
   

1.  Prezentowane informacje opracowano na
podstawie uogólnionych wyników badań repre-
zentacyjnych przeprowadzanych w ramach tema-
tu ,,Wskaźniki społeczeństwa informacyjnego’’. 

 1.  The presented information has been com-
piled on the basis of generalized results of repre-
sentative surveys conducted within the subject 
scope ’’Information society indicators’’. 

2.  Dane dotyczące przedsiębiorstw wypo-
sażonych w technologie informacyjno-teleko-
munikacyjne (ICT) dotyczą podmiotów gospo-
darczych, w których liczba pracujących przekra-
cza 9 osób i zaliczanych do sekcji: przetwórstwo 
przemysłowe, budownictwo, handel hurtowy, de-
taliczny; naprawa pojazdów samochodowych 
i motocykli oraz artykułów użytku osobistego 
i domowego, hotele i restauracje (w zakresie hote-
li i pozostałych obiektów noclegowych turystyki 
i innych miejsc krótkotrwałego zakwaterowania), 
transport, gospodarka magazynowa i łączność, 
obsługa nieruchomości, wynajem i usługi związa-
ne z prowadzeniem działalności gospodarczej, 
działalność usługowa komunalna, społeczna 
i indywidualna, pozostała (w zakresie działalności 
związanej z filmem, przemysłem wideo oraz dzia-
łalności radiowej i telewizyjnej). W 2005 r. bada-
niem objęto 13,7 tys. przedsiębiorstw (tj. 17,2% 
ich ogólnej liczby), w 2006 r. – 14,2 tys. (18,0%), 
w 2007 r. – 14 tys. (18%). 

 2.  Data regarding enterprises equipped with 
Information Communication Technology (ICT), 
concerns economic entities employing more than 
9 persons and belonging to sections: manufactur-
ing, construction, wholesale and retail trade; re-
pair of motor vehicles, motorcycles and personal 
and household goods, hotels and restaurants 
(hotels and camping sites and other provision of 
short-stay accommodation), transport, storage 
and communication, real estate, rental and busi-
ness activities, other community, social and per-
sonal service activities (motion picture and video 
activities, radio and television activities). In 2005 
the survey covered about 13,7 thous. enterprises 
(i.e. 17,2% of total enterprises), in 2006 – 14,2 thous. 
(18,0%) and in 2007 – 14 thous. (18%) 

3.  Lokalna sieć komputerowa (LAN) to ro-
dzaj sieci zlokalizowanej na stosunkowo niedu-
żym obszarze, często w obrębie jednego budynku 
lub grupy zabudowań. LAN może liczyć od dwóch 
do kilkuset komputerów. Sieć ta może być prze-
wodowa lub bezprzewodowa. 

 3.  Local area network (LAN) is a type of 
a network located on a relatively small area, often 
within one building or group of buildings. LAN can 
have of from two to several hundred computers. 
This network can be wire-based or wireless. 

4.  Intranet to wewnętrzna, wydzielona sieć
przedsiębiorstwa oparta na rozwiązaniach stoso-
wanych w Internecie, tj. tych samych standardach,
protokołach i programach, obejmująca swym za-
sięgiem wszystkie jednostki przedsiębiorstwa 
(biura, zakłady, filie). 

 4.  Intranet is an inter, isolated enterprise net-
work based on solutions used in the Internet, i.e. 
the same standards, protocols and programmes; 
covering all elements of an enterprise (offices, 
plants, branches). 

5 Ekstranet jest to rozszerzanie wewnętrznej 
sieci przedsiębiorstwa (Intranetu) umożliwiające 
zewnętrznym użytkownikom dostęp do wybranych 
elementów sieci wewnętrznej. 

 5 Extranet is a broadened inner enterprise 
network (Intranet) which provides outside users 
with the access to selected elements of the inner 
network. 

 
 
 
 
 
 


